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Abstract

This study examined language use of the exogamous families in Southwestern Nigeria in order to find out the language
choice in a range of domains (formal and non-formal) and with different speech partners. The theoretical framework
adopted for this study is Fishman’s (1972) Domain Analysis. Language use questionnaire was structured and administered
to these families. The population of the study included nine hundred (900) respondents drawn from twelve (12) Local
Governments of South-western Nigeria and the respondents were strictly from exogamous families. Data collected were
analysed using statistical tool. The findings revealed that English language is the most used language among the exogamous
marriage families in South-Western Nigeria in both formal and non-formal domains. The study also revealed that the
children of all the exogamous marriage families have language socialization as they acquired at least one of the languages
spoken by their parents easily, but lack the use of it in everyday dialogue rather they prefer to use English. This is because,
they lack balance bilingualism or 'multilingualism. The researchers recommended that comparable research could be
conducted on exogamous couples living in both rural and urban communities in order to enrich the knowledge of the
sociolinguistic findings and better assessment.
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today’s contemporary world, where pop-culture is
boosted by technology and the mass media (as well as
education), exogamous marriages are gaining
momentum. The continuous increase of exogamous
marriages worldwide reveals that many people look at
mixed marriages positively (Herbert and Hans-Georg

1. INTRODUCTION

The marriage institution is a common
phenomenon present in every society; however, there are
difficulties defining the concept marriage. This difficulty
largely arises from the variations of marriage
arrangements that have been witnessed in different

societies (Herbert and Hans-Georg, 2010). A more
acceptable definition of marriage was by Ingiabuna, E.T,
Olumati, J.C and Sele A.P (2003) defined marriage as the
socially approved union of a sexual cohabiting pair
called husband and wife through which the off springs
derive their legitimacy. However, in Nigeria, marriage
remains a union of two consenting adults (male and
female) but largely with the express support and
approval of the immediate families of the individuals
involved in the relationship.

Every human group establishes norms to
govern who can marry whom. Although these norms
vary from culture to culture, all societies use family and
marriage to establish patterns of mate selection, descent,
inheritance, and authority. Most societies demand
endogamy, the practice of marrying someone within
one’s own group. In contrast, norms of exogamy specify
that people may marry outside their group. However, in

2010). However, the acceptance of mixed marriages in
many countries has also brought negative effects on a
community’s language and culture. Holmes (2008)
argues that such marriages accelerate language shift and
results in displacement of the mother tongue of either the
hushand or the wife. In many instances, one of the two
languages is usually abandoned by younger members of
the family. The impact of exogamous marriages on
language shift is crucial because language shift starts at
home. Since offspring of exogamous marriages have
parents with different sets of cultural values and
languages, such children are interesting subjects for this
research.

In Nigeria, the practice of exogamous marriages
is now on a steady rise due mainly to increasing
urbanization, social mobility and religious activities.
Increased interethnic contacts have led to a decline of
mono-ethnic marriages. In spite of the growing appeal of
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exogamous marriages in the country, the linguistic
consequences of such marriages as well as their effects
on language acquisition patterns of children have hardly
been investigated (Herbert and Hans-Georg 2010).

A number of works have identified the family
as a factor in language maintenance and shift such as:
Slavik (2001), Kouritzin (2000), Yamamoto (2001),
Okita (2001), Viikberg (2002), Clyne (2003), Yagmur
and Akinci (2003), Lawson and Sachdev (2004), Myers-
Scotton (2006), Schipbach (2006), Karahan (2007),
Gathercole (2007), Morris and Jones (2007), Holmes
(2008), Schwartz (2008), Brown (2008), Zhang and
Slaughter-Defoe  (2009), Garrett (2010), Rasinger
(2010), Baker (2011), Spolsky (2012), Mejia (2014),
Pebriyati (2014), Qawar and Dweik (2015), Torsh
(2020), among others. The role of exogamous marriages
in language shift and maintenance has generally been
under-researched. Research on the effects of exogamous
marriages on language shift and maintenance in Nigeria
are practically non-existent. This research therefore
focuses on families in which the parents have different
mother tongues so as to find out the language use in such
family, to be able to establish to which degree those
parents pass on their languages to their children. It is a
research work on the trends of language use among
mixed language households in south west Nigeria. The
study opens up relatively new grounds in terms of area
and population samples, thus subsequently filling up a
gap in the study of general phenomenon of language use.

1.2 Language Use

Language use is all about applying rules that
guide production of utterances in a given language such
that it is appropriate to a given context. The use of
appropriate code helps communication, thus, ensuring
understanding between interlocutors. Using correct
acceptable forms not only holds the society but makes us
acknowledge the fact that language belongs to no one
and so must be respected. Communication is affected
adversely when the interlocutors are less concerned
about how they pass on messages but are only bothered
about getting the ideas through. It is important to note
that being careful about what we say really enhances
communication. In the words of Simon (1989: 80), we
think in words, we conceptualize in words, we work in
and out our problems inwardly with words and using
them correctly is comparable to a craftsman treating his
tools with care and keeping his materials in good shape.

Multilingual societies inevitably face conflict
over language choice. In fact, many researchers have
conducted studies on the patterns of language choice
made by the group of speakers and also language use in
bilingual communities. For instance, the Nigerian speech
community is made up of over 250 ethnic groups with a
conservative estimate of 521 languages (Lewis et al.,
2013). Asemota (2015), however, says 9 of these
languages have gone into extinction. It is therefore a
multilingual and multicultural speech community

whereby diverse languages and customs compete. It is
also a speech community whereby, apart from the
indigenous languages, foreign languages also compete
with other languages and cultures. Thus, when pursuing
social goals, speakers can choose between languages
across different settings.

Romaine (1994) observes that language choice
is not arbitrary and not all speech communities are
organized in the same way. Through the selection of one
language over another or one variety of the same
language over another speakers display what may be
called “acts of identity”, choosing the groups with whom
they want to identify. There are some common
motivations for such choices in different societies. The
first step in understanding what choices are available is
to gain some ideas of what languages or varieties are
available to the speakers, in particular social contexts.
The context in this case may be thought of in its widest
sense as the variety made available either officially or
unofficially.

Trudgill (2000:103) commenting on language
and context states that, language varies not only
according to the social characteristics of the speaker
(such as his social class, ethnic group, age and sex) but
also according to the social context in which he finds
himself. The same speaker uses different language or
varieties in different situations for different purposes. He
urges further that many social factors can come into play
in controlling which variety from this verbal repertoire is
actually to be used on a particular occasion. For example,
if a speaker is talking to the people he works with about
their work, his language is likely to be rather different
from that he will use at home with his family members.

Since this study has to do with marriage
between parents who have different language
background, it should be pointed out that neither the
mother’s native language nor the father’s native
language dominates the children. The children grow up
choosing which language to identify with based on the
surrounding factors and circumstances. According to
Spolsky (2012), those factors include: domain, social
context, social class, geographical origin, ethnicity, age,
gender, education, first language, interlocutors and topic.

1.2.1 Exogamous Marriages and Language use
Pauwels (1985) examined patterns of language
used by Dutch-born migrants in Australia. Her study
involved three different marriage forms: intra-ethnic
between two Dutch-born partners (endogamy), inter-
ethnic between Dutch and Anglo-Australian partners
(exogamy) followed by inter-ethnic marriage between
Dutch and non-Anglo-Australian partners (exogamy).
Pauwels found that both inter-ethnic marriage types
strongly affect the pattern of language use in a family,
especially the language use of the Dutch spouse and the
couple’s children, in a negative way for Dutch
maintenance. Pauwels (1985:54) claims that the children
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in these inter-ethnic families are almost completely
monolingual in English and that the language of their
parents is neither understood nor spoken by them.

David (2003), in her study on the language
choice of some Sino-Indian Malaysians in Kuala
Lumpur, Malaysia, found out that the language choice
depended on the domains and the different speech
partners. According to David, Sino-Indians are the
offspring of marriages between Indians and Chinese. She
reported that the findings reveal that language choice in
those families is influenced by factors such as age,
domains of communication, attitude towards the
language, and identity. Age is an important factor in
language choice, particularly in the home domain. She
mentioned that the older Sino-Indian speakers are
bilingual in English and Malay; the middle-aged
speakers are trilingual and speak more in English and
some Tamil and Chinese. However, she posits that
though the younger speakers are multilingual but the use
of English is more favourable among this younger
generation.

Arumugan (1990), in her study of the language
choice of Sino-Indian children, found that children are
exposed to languages either Tamil or Chinese dialects or
both languages from the home domain, such as parents,
cousins and grandparents. She also made a conclusion
that, Sino-Indian children have the most advantage when
it comes to languages as they can either use the
languages of one or both their parents. However, in all
cases the children use both the national and international
languages of school. Nadarajan (1994) cited in David
(2003:218) who has done a study of five Sino-Indian
families revealed that cultural markers (such as
language) are determined by the spouses’ ethnic
rootedness. It is clear in the case of Sino-Indian families,
the choice of either Tamil or Cantonese (both are
Chinese dialects) or both were dependent on the
following factors such as accommodation of family
members, friends and practice of cultural
accommodation.

1.3 Theoretical Framework

The theoretical framework for this research is
the domain theory by Fishman (1972/2000). This theory
on language has provided the foundation to the study of
language use. Domain refers to the concept that each
language or variety of language is assigned to particular
function or space and particular participants in the
society, such as language used in the work domain,
family domain or religious domain, etc. (Spolsky, 2012;
Weinreich, 1953). Fishman’s conception of “domain”
which is a constellation of factors of setting, topic and
participants of an interaction has provided the
framework for description of language choice patterns of
communities and for understanding the social structure
governing societal bilingualism.

1.4 Statement of the Problem

Exogamous marriage refers to the custom or act
of marrying a person who belongs to another tribe, clan,
or similar social unit. The practice of exogamous
marriages is now on a steady rise in Nigeria due mainly
to increasing urbanization, social mobility and religious
activities. Increased interethnic contacts have led to a
decline of mono-ethnic marriages. In spite of the
growing appeal of exogamous marriages in the country,
the linguistic consequences of such marriages as well as
their effects on language acquisition patterns of children
have hardly been investigated. The role of exogamous
marriages in language shift and maintenance has
generally been under-researched. Research on the effects
of exogamous marriages on language shift and
maintenance in West Africa are practically non-existent.
The research therefore focuses on families in which the
parents have different mother tongues so as to find out
the degree to which those parents pass on their languages
to their children. It is a research work on the trends of
language use among mixed language households in
south west Nigeria. The study opens up relatively new
grounds in terms of area and population samples, thus
subsequently filling up a gap in the study of general
phenomenon of language use.

1.5 Aim and Objectives of the Study
The purpose of this study is to examine the
pattern of language use in exogamous marriages in
Southwestern Nigeria. The specific objectives are to:
i. identify the languages in use in exogamous
marriages in Southwestern Nigeria
ii. explore the prospects of exogamous marriages
in Nigeria with a view to ascertaining the
language use in exogamous marriage

2. METHODOLOGY
2.1 Research Design

This study employed descriptive survey design.
The adoption of the descriptive design is premised on the
fact that it is effective when a research problem has
received little or no empirical attention or when a
research focuses on gaining understanding of a
phenomenon (Cuthill 2002, Taylor et al., 2002). As the
language use in exogamous marriages in south-western
Nigeria has little or no foundation information, the
descriptive technique is more pertinent to the aim and
objectives of this study. Again the descriptive design was
adopted in this work as there was need to collect specific
data from subsets of a research population in order to get
relevant and additional facts that would validate the
generalization of inferences on the larger population.
This survey involved field work to elicit information,
facts and opinion from respondents. The research
instrument used for data collection was questionnaire
and the data collected was analysed using statistical
tools.
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2.2 Sample and Sampling Techniques
The sampling population of the study consists
of nine hundred (900) respondents drawn from twelve

(12) Local Governments of Southwestern Nigeria. Table
1 shows the population distribution of respondents in

Southwestern Nigeria.

Table 1: Population distribution of Respondents in Southwestern Nigeria

State Town | No. of Questionnaires
Lagos | Kosofe 75
Ikorodu 75
Oyo Ibadan North 75
Egbeda 75
Osun | Ife Central 75
Ejigbo 75
Ogun | Abeokuta South | 75
ljebu North 75
Ondo | Akure South 75
Owo 75
Ekiti | lkere 75
Ado-EKkiti 75

Source: Research Computation

2.3 Profile of Participants

There are two categories of participants in this
study; the children and the parents (mothers and fathers).
These participants were drawn from three hundred (300)
exogamous families living in southwestern Nigeria. For
the purpose of clarification to differentiate between the
children and the parents, the participants were
categorized into two groups. The children were in group
one while the parents were in group two. Group one
consists of 155 females and 145 males. The participants
are teens drawn from upper secondary school classes
while group two consists of 600 parents, that is, 300
mothers and 300 fathers respectively. The age
distribution of the participants are shown in Figures 1, 2
and 3 respectively while Figure 4 shows the gender
distribution of the children participants.

W 31-40 years
7 41-50 years
" 51-60 years

61-70 years

Figure 1: Age Distribution of the Father

®3]1-40 years
" 41-50 years
" 51-60 years

161-70 years

Figure 2: Age Distribution of the Mother

M 15 years
9 16 years
117 years

18 years
m 18 years

143

Figure 3: Age Distribution of the Children
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W Male ™ Female

Figure 4: Gender Distribution of the Children

2.4 The Selected Domain

The selected domains are non-formal domains
and formal domains. The non-formal domain consists of
the family domain, friendship domain and
neighbourhood domain. The family domain focuses on
both children and parents’ frequency of language use
with family members such as parents, siblings,
grandparents and other relatives. The formal domain
consists of school domain and mass media domain.

Because children spend most of their time in school and
this could influence their choice of language use,
therefore, children were asked about the language use in
school domain especially while speaking with the school
principal, teachers, all other members of staff and mates.
Questions on mass media domain have to do with the
choice of language used in newspapers, magazines,
comics, television, radio and other communication
networks. In Nigeria, especially the Southwestern
Nigeria, this domain is heavily dominated by the official
language (English language) and Yoruba language. This
domain was used by the researcher to survey the
language choice and patterns of language use among the
participants. In the entertainment domain, the
participants were asked to indicate their language
preference for the television programmes and songs. As
for the reading domain, the participants were asked to
indicate the language they prefer while reading materials
such as newspaper, magazine, comics and the internet
technology which includes: blogs, e-mails and the use of
SMS (Short Messaging System).

3. RESULTS AND DISCUSSION
3.1 Results
The results are presented in Tables 2 to 10 respectively.

Table 2: Marriage Profile of the Participants

Father Ethnic Group

Hausa
Calabar

Yoruba
Ibo

Delta
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ljaw
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Table 3: Percentages of Language Use in Non-Formal Domain by Fathers

Language Native Yoruba English Others
3 3 3 3
Ele E e E g Ele
— + — = — = — +
pd n < z N < z N < z n <
Your Father 08 |93 899289261450 19.2|61.7|19.2 57738 |385
Your Mother 23 133845310250 |44.0|194 |56.6 | 240|542 |42 |417
Spouse’s Father 63.1 | 12.7 | 242 | 440 | 31.3 | 24.7 | 44 | 229|727 |60.7 | 357 | 3.6
Spouse’s Mother 610|176 | 214|458 342|200 |51 |217|732|56.7|30.0]133
Daughter(s) 111 | 643 | 24.7 |19.3 1 60.2 | 205 |15 |195|79.0 519|444 |37
Son(s) 12.2 159.9 | 27.8 | 17.0 | 62.4 | 20.6 | 0.7 | 18.6 | 80.7 | 55.6 | 40.7 | 3.7
Your Brother(s) 35 |29.8|66.7|21.7 348|435 ]10.3|63.8| 259|800 200)0.0
Your Sister(s) 71 |26.8|66.1|239|348|41.3|88 |649]|26.3|60.0|20.0]20.0

Spouse’s Brother(s) | 66.7 | 12.8 | 20.5 | 40.0 | 45.0 | 150 | 3.2 | 258 | 71.0| 0.0 | 75.0 | 25.0
Spouse’s Sister(s) 659|146 | 195 |43.6 | 410|154 |16 |274|71.0)| 250 )50.0 | 25.0

Your Relative 6.1 |229|71.0|243|40.8|34.9 |88 |507|405|679 |36 |28.6
Spouse’s Relative 65.0 | 15.3 | 19.7 | 51.4 | 354 | 132 |29 |17.9|79.2 | 60.0 | 28.0 | 12.0
Close Friend(s) 13.0 | 48.0 | 39.0 | 12.7 | 58.6 | 28.7 | 3.4 | 29.7 | 66.9 | 50.0 | 34.6 | 15.4
Colleagues 346 | 43.8 1216|202 |61.8|18.0|24 |16.0 815|615 | 346 3.8
Neighbours 519 |27.8|20.4|159 |59.7 | 244 |23 |289|688|519|333]|1438
Joking 20.7 | 50.6 | 28.7 | 16,5 | 55.7 | 27.8 | 3.3 | 29.1 | 67.6 | 52.0 | 44.0 | 4.0
Scold children 253 |143.8 1309|236 |429|335|33 |244|723|542|333]|125
Prayers 20.3 | 416381193 |43.4|37.3|26 |245|729|615|26.9]|115
Table 4: Percentages of Language Use in Non-Formal Domain by Mothers
Language Native Yoruba English Others
&8 & ] &8
£ £ E |l o E | o
- = — = — = > — b >
: | £ : | & e |2 2L |2
zZ | &3 z | 3 z |& |< |z |8 | <
Your Father 42 | 134 23.4 | 20.3 17.3 | 42.7 | 40.0 | 46.9 | 125 | 40.6
Your Mother 52 | 175 32.0 | 15.3 18.0 | 45.3 | 36.6 | 32.1 | 32.1 | 35.7

Spouse’s Father 39.0 | 21.2 38.7 | 39.6 23 220|757 | 333|424 |24.2
Spouse’s Mother 40.8 | 26.7 35.8 | 35.8 48 214738333424 |24.2
Daughter(s) 14.4 | 48.2 23.5 | 50.8 2.8 1193|779 |56.0| 200 24.0
Son(s) 16.6 | 47.7 22.8 | 50.4 24 119.8| 7771609 | 130 26.1
Your Brother(s) 4.4 | 26.7 29.0 | 25.8 10.9 | 45.7 {435 0.0 | 0.0 | 100.0
Your Sister(s) 6.7 | 28.9 25.0 | 28.1 8.7 | 457|457 0.0 | 0.0 |100.0

Spouse’s Sister(s) 35.7 | 28.6 33.3 | 238 2.6 |30.8)|66.7|33.3]|66.7]0.0

Your Relative 8.2 | 25.6 28.1 | 36.3 15.7 | 35.4 | 49.0 | 58.3 | 16.7 | 25.0
Spouse’s Relative 42,5 | 26.7 39.4 | 385 58 | 215|727 |385|385]231
Close Friend(s) 29.6 | 35.8 17.4 | 52.2 2.3 | 24.7|73.0|333|375]29.2
Colleagues 40.4 | 355 25.3 | 514 2.3 |17.7 | 80.0 | 54.2 | 25.0 | 20.8
Neighbours 52.5 | 23.7 19.2 | 49.7 52 | 255|693 593|222 185
Joking 28.4 | 43.2 20.3 | 50.0 3.2 [233)|735[50.0)29.2]20.8
Scold children 244 | 32.9 32.8 | 35.1 43 [ 217|739 [522 304|174
Prayers 22.0 | 40.1 27.7 | 42.3 43 | 211|746 |524 | 238|238

g &

= E

< <

82.4 56.3
77.3 52.7
39.8 21.7
32.5 28.3
37.4 25.8
35.7 26.8
68.9 45.2

. 64.4 46.9 | 8. .
Spouse’s Brother(s) | 32.1 | 25.0 | 42.9 | 30.0 | 40.0 | 30.0 | 10.5 | 26.3 | 63.2 | 33.3 | 66.7 | 0.0

35.7 42.9
66.2 35.6
30.8 22.0
34.6 30.4
24.1 23.3
23.7 311
28.4 29.7
42.7 32.1
37.9 29.9
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Table 5: Percenta

es of Language Use in Non-Formal Domain by Children

Language Father's Mother's Yoruba English Others
Language Language
8 83 4] 8 83
E | o E | o E | o E | o E | o
— = > — = > — = > — = > — = >
zZ |8 |< |z |& |< |z |3 |< |z |83 |< |z |8 |<
Grandfather 60 | 628|312 (878 |82 |41 |29.2|46.9 | 239|250 505|245 | 444|417 | 139
(Father’s side)
Grandmother 38.7 331|282 (498|340 | 16.3 | 31.9 | 40.8 | 273 | 24.0 | 55.8 | 20.2 | 31.6 | 52.6 | 15.8
(Father’s side)
Grandfather 342 | 568 |90 |502|273| 225|384 |43.9|17.7 | 113 | 49.1| 39.6 | 30.2 | 55.8 | 14.0
(Mother’s side)
Grandmother 723|211 |66 |269|457 | 274|439 |36.9|19.2 | 10.1 | 52.1 | 37.8 | 23.3 | 58.1 | 18.6
(Mother’s side)
Father 93 | 695|212 679|264 |57 | 251557192 |42 |410|548|295 614|091
Mother 528 | 374|198 |330 496|174 316 |49.0|194 |40 |442 518|289 |622 |89
Brother(s) 354 | 474 | 172 | 494 | 437 | 69 | 324|543 |133 |19 |317|664|350]550]10.0
Sister(s) 338|470 192 | 520 | 410 | 69 | 32.0|52.6 | 155 | 3.0 | 28.0 | 68.9 | 40.0 | 50.0 | 10.0
Cousin(s) (Father’s | 39.4 | 394 | 21.3 | 793|128 | 78 | 524 | 27.8 | 19.8 | 3.6 | 309 | 655 | 66.7 | 25.0 | 8.3
side)
Cousin(s) (Mother’s | 68.8 | 244 | 6.8 | 469 | 37.8 | 153 | 473 | 353 | 174 | 43 | 289 | 66.8 | 525 | 425 | 5.0
side)
Uncle(s) (Father’s 381|394 225|754 |153 |93 |482 315|203 |48 | 345|606 | 650|275 |75
side)
Auntie(s) (Father’s | 424 | 346 | 23.0 | 70.9 | 209 | 82 | 426|382 | 19.1 | 47 |349 604|619 31071
side)
Uncle(s) (Mother’s | 64.8 | 23.6 | 11.5 | 54.0 | 29.3 | 16.7 | 48.6 | 36.1 | 153 | 5.2 | 29.9 | 64.9 | 55.0 | 32.5 | 125
side)
Auntie(s) (Mother’s | 75.7 | 17.1 | 7.2 | 488 | 31.2 | 200 | 48.1 | 388 | 13.1 | 5.0 | 29.3 | 65.6 | 46.3 | 43.9 | 9.8
side)
Close Friend(s) 394 413|192 | 622|351 |27 [31.0]496|195 |18 | 220|762 | 227|636 | 13.6
Neighbours 66.1 | 218|121 | 720|242 |38 |[39.1 450|158 |65 |203]| 732|629 314 |57
Gossip 572 1314|113 | 742 | 211 |46 [329 523|149 |48 | 229 | 723|556 | 30.6 | 139
Joking 549 354|197 |710|245 |45 | 29.7 541|162 |60 | 188 | 752|571 |343| 8.6
Ask for help 482 | 411 | 10.7 | 658 | 29.1 | 50 |24.4 587|169 |39 |215|746|500 441|509
Apologise 48.7 | 396 | 117 | 66.2 | 288 | 51 | 243 |59.2 | 165 |44 | 229|727 |613|323 |65
Ask for directions 513 1382|106 | 711|242 |46 | 285|556 |159 |54 |245|701)|613|323]|65
Tease someone 5791338 |82 |684|291 |26 |312|564 124 |43 | 249|708 ]|667 273 |6.1
Prayers 55.0 1390 |60 |753|217 |30 |322 564|114 |44 |206]| 750|571 )|343|8.6
Table 6: Percentages of Language Use in Formal Domain by Fathers
Language Native Yoruba English Others
(%] I %) <53 %) [<5) o <)
3] < 5] < 3] < ] <
E | E | E | g E |
— = — = — = — =
S |E |Bg|S |E |Bg|l2|E |Bg|l2|E |Be
2 8 |sSE|2 |8 |sSE|2|8|SE|2 |8 |SE
Newspaper 70.7 | 15.6 | 13.6 638 | 255[106 |42 |49 | 909 |741|185 |74
Novels 715|174 | 111 703 1159|138 [ 39|39 |922 | 77818537
Magazines 725 | 16.9 | 10.6 70.2 | 20.6 | 9.2 45145 [ 910 |815]| 14837
Books 64.6 | 231 | 12.2 5711357 |71 36 |57 [90.7 | 74122237
Radio programme 40.0 | 359 | 241 374 149.0[ 136 | 25|62 | 913 |[593]333]|74
Television programme | 41.1 | 34.2 | 24.7 31.3 513|173 | 25|97 | 878 66.7 | 259 | 74
Songs 30.9 | 30.3 | 388 313|447 (240 |40]104 856 |630]296]|74
SMS 66.4 | 21.7 | 11.9 6791221100 | 38|55 |907 | 77818537
Internet Chatting 755154 |91 7161213 |71 42135 [ 923 [889][111 0.0
Blogs 783|133 | 84 76.1 | 181 |58 31|73 [8.5 [89]111 00
E-MAILS 847183 |69 79.0 | 138 | 7.2 42142 [916 926 |74 |00
Banking 819190 |90 7711121 ]107 | 31|52 |916 |889]|111]00
241
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Table 7: Percentages of Language Use in Formal Domain by Mothers

Language Native Yoruba English Others
g | 2 g | 2 g | 2 g | L
E | Z E | Z E|Z E | Z
— = — = — = — =
2 ) == | 2 %) 25| 2| & =5 | 2 %) =5
Newspaper 613|143 |244 |576 178|246 |6.0]92 849 |773]|136]9.1
Novels 7391113148 |640]96 |[263 |57]93 |8.1 |773]|136]91
Magazines 636 | 16.1 | 203 |549 186|265 |65]11.2|824 |77.3[9.1 |136
Books 63.3 1192|175 |504 235|261 |56]102 842 |773|136]91
Radio programme 412 1338|250 |315|418|26.7 |84|13.0|786 |48.6|429 8.6
Television programme | 43.7 | 33.3 | 23.0 | 315|434 |252 |52|146|80.1 |500]|412]8.8
Songs 41.7 [ 28.0 303 |27036.9 362 |41|186| 773 |48.6 400114
SMS 552 1208|240 |548 234|218 |53[116(831 |773|91 |136
Internet Chatting 63.8|19.7 | 165 |574]183|243 |43|83 |873 |783 |87 |13.0
Blogs 672 1104|224 |637|80 |283 |76|83 |841 |783][87 |13.0
E-MAILS 709 1111|179 |66.7 117|216 |7.7|56 |86.6 |783][87 |13.0
Banking 706 1118|176 |63.7|115|248 |57 |71 |87.2 |783]|87 |13.0
Table 8: Percentages of Language Use in Formal Domain by Children
Language Father's Mother's Yoruba English Others
Language Language
g | & g | & g | & g | & g | &
£ s £ |5 £ |3 cls |, |£]s
S |2 |82/ 2 |E |Be % |E |28 |E |Bgg |2 |Be
2|13 3§ 2 |8 |s§2 |3 |s§2 |8 |sE2 |8 |3E
Schoolmates 56.6 | 27.7 | 157 | 711 | 263 |26 [49.0|378 133 |12 |133 855|524 |333] 143
School 7951179 | 26 |819|153 |28 |733|244 |23 |29 |129|842|810|48 |143
Principal
Teachers 79.2 119513 |[90.1 |85 |14 |640 31447 |18 |129|854]90.0|10.0]0.0
Newspaper 55.2 | 3451103 709 | 184 | 108 | 46.2 399 | 140|161 |47 | 792 [39.1]39.1 217
Novels 64.6 | 222 | 132 | 728 | 152 | 119 | 569 | 270 | 16.1 | 154 |54 | 793|524 | 333 | 143
Magazines 70.1 | 184 | 116 | 77.4 | 142 | 84 65.0 | 21.2 1139|157 |50 |793|57.1]|286] 143
Comics 771|197 132|788 115 |96 |695|142 163|161 |54 | 786|619 ]| 238|143
Radio 521 | 336 | 144 | 623 | 299 | 7.8 |49.7| 371|132 163|105 | 73.2 | 30.0 | 50.0 | 20.0
programme
Television 377 | 548 |75 | 639|303 |58 |340 546|113 | 155|112 | 733|273 |59.1| 13.6
programme
Songs 293 61295 |[581 35|65 |309]584]10.7 156|109 | 735|286 |57.1]| 143
SMS 68.8 | 188 | 125 | 75.2 | 140 | 108 | 69.8 | 173|129 | 156 | 5.2 | 79.2 | 55.0 | 30.0 | 15.0
Internet 63.6 | 25.9 | 105 | 742 | 148 | 11.0 | 66.7 | 20.3 | 13.0 | 147 |79 | 774 | 47.6 | 38.1 | 14.3
Chatting
Blogs 66.2 | 22.1 | 11.7 | 77.8 | 124 | 9.8 719|144 1137|151 | 6.6 | 783 |50.0]| 350 15.0
E-MAILS 7031159138 | 778 |92 |131 |763]10.1|13.7)|148 |33 |819|57.1]286] 143
Banking 65.7 | 189 | 154 | 729 | 142 | 129 | 671|164 | 164|145 |43 |81.2|36.8 | 36.8 | 26.3

4.2. DISCUSSION

The languages in use in the exogamous
marriages under study cover issues that revolve around
language use between couples, the preferred language
use of exogenous couple’s children in interactions in the
formal and non-formal domains, observing whether the
families have a family language policy. To ascertain the
pattern of language use, the questionnaires for this
research administered questions that undoubtedly reveal

a generic language use model couples of exogenous

marriage in the research area exhibit.

A critical analysis of the obtained dataset
revealed that English language is the most use language
among the exogamous marriage families in South-
Western Nigeria in both formal and non-formal domains
as can be seen in Tables 3, 4, 5, 6, 7 and 8 respectively.
Though, native language is used in conversation to a
large extent among couples, it is still accompanied with
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English language. In other words, couples switch and
mix languages in conversations between themselves.
Among the native languages spoken, Yoruba language is
the most used. The choice of Yoruba as the primary
ethnic, native and first language of use in the exogamous
marriage families in South-Western Nigeria is based
largely on the fact that the spoken language in the
couples’ environment is Yoruba language. Likewise, the
fact that a larger percentage (87.3%) of the couples is
married to a Yoruba partner as shown in Table 2 cannot
be jettisoned, leaving us with the conclusion that the non-
Yoruba partner has undergone an accommodation
process of accepting Yoruba language.

Consequently, we notice the influence of
English language on the multilingual children who are
products of these exogamous marriages. The children of
all the exogamous marriage families have language
socialization as they acquired at least one of the
languages spoken by their parents easily, but lack the use
of it in everyday dialogue rather they prefer to use
English. This is because, they lack what Spolsky (2004)
called "balance bilingualism or 'multilingualism. The
children as bilinguals prefer English and use it more
because of its social acceptance and also the dominant
language in the school domain and this can be seen in
Table 7 where their language of communication recorded
higher percentage of 85.5, 84.2 and 85.5 for English
language while speaking with schoolmates, school
principal and teachers respectively. Therefore, the
children's bilingual or multilingual competence is the co-
ordinate type.

The findings revealed that children in these
exogenous marriages prefer the use of English to their
respective parents’ languages as a larger percentage of
them recognised English language as their first language.
This could be as a result of the fact that they have been
taught using English language at home even before they
were enrolled in schools. Also, this is so because almost
all the parents agreed to the fact that the general language
use with the children at home is English as shown in
Tables 3 and 4 where the percentages of English
language use with daughters and sons are 79 and 80.7%
by fathers and 77.9 and 77.7% by mothers. Though they
accompany it with respective native languages, careful
observations revealed that the couples use more of
English with children than the native languages in the
family. More often than not, the mother tongue is only
used in instances when either of the parents wants to
express emotional feelings such as scolding their
children. Therefore, the use of English by the parents
with the children has influenced the children to converse
in English among themselves. However, the few times
the parents speak either of the family's mother tongues to

them meet with English response from the children. The
family location or place of residence has greater
influence on the choice of language spoken as we see that
Yoruba is well spoken by most participants in this survey
study as shown in Tables 3 to 8. Location goes hand in
hand with mode of communication of a people/family.
The setting which is expressed by the participant’s
domain is another speech situation that influences
language choice in a family.

As revealed in this research, it appears that
English has taken priority as the first language among the
exogamous families in this study especially with the
children they hardly ever use their parents’ mother
tongues in conversation even if they have a level of
proficiency in it. They also converse among themselves
in English and this is a pointer to fact that their parents’
mother tongues in the family might be shifting.
Likewise, couples in the exogamous marriages are
assumed not to speak and understand each other's
language, the trend is however changing as at least one
of the parents understand the other parent's language
even if they do not both speak and understand each
other's language. It is expected that family members of
exogamous marriages make serious efforts at
maintaining their mother tongues by passing on their
native languages to their children through daily use and
cultural activities since these languages form the basis of
their heritage and background.

Future study should consider a random of
exogamous marriages without bias to any region or
group and find out if the same phenomenon is trendy.
Meanwhile, this research was confined to men and
women in exogamous marriages who live in the South
Western Nigeria, a larger study that would include
exogamous couples without boundaries should be
carried out in order to come up with additional patterns
of language acquisition and use in those homes
throughout the country.

5.0 Declaration of Interest Statement

The research contributed to knowledge by
providing information on the status of exogamous
marriage in South Western Nigeria. It identified the
pattern of language use in such homes through domain
analysis and also established the effects that exogamous
marriage has on the nation’s languages. Future research
should also consider working on a larger pool of
participants to ground subsequent findings and
conclusions as to the language choice and use in
exogamous marriages. Also, comparable research could
be conducted on exogamous couples living in both rural
and urban communities in order to enrich the knowledge
of the sociolinguistic findings and better assessment.
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Appendix

SECTION A: CHILDREN

PART I: DEMOGRAPHIC PROFILE

Please respond to the following statements by marking (\ ) in the boxes and kindly write the answers in the spaces that
required to do so.

1. Age

15
16
17
18
19
20

2. Gender

Male
Female

3. Which ethnic identification is used for the following persons:
Yourself | Your father | Your mother

Yoruba

Hausa

Ibo

Others: Please specify

4. Parent’s age

Father
Mother

5. Parental education

Father | Mother

Nil

Primary school
Secondary school
College/University

6. Parent’s occupation (please specify)

Father
Mother

7. What is the native language (mother tongue) of the following persons? (Native language: language being used
generation by generation)

Yourself | Your father | Your mother

Yoruba

Ibo

Hausa

English

Others: please specify

8. What is the first language of the following persons: (first language: language exposed to from childhood)
Yourself | Your father | Your mother

Yoruba

Ibo

Hausa

English

Others: please specify
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9. Please rate the level of proficiency in each of the following languages. Please circle the numbers according to the
following Likert scale: 1= Not at all 2= Very little 3= Average 4= Good 5= Excellent

Language Understanding | Read Write Speak
Yoruba 12345 ]12345[12345|12345
Ibo 12345 ]12345[12345|12345
Hausa 12345 ]12345[12345|12345
English 12345 |12345[12345|]12345
Others: please specify

i) 12345 |12345|12345|12345
i) 12345 ]12345[12345]|12345

PART Il1A: LANGUAGE USE IN NON-FORMAL DOMAIN
Please circle number only (scale 1 to 3) to indicate your answer to each question below. 3= Always 2= Sometimes 1=
Never

Which language do you use for the following people / activities?

LANGUAGE FATHER’S MOTHER’S YORUBA | ENGLISH | OTHERS:
PERSON/ACTIVITIES LANGUAGE LANGUAGE Please specify
Grandparents (Father’s side) 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Grandparents (Mother’s side) 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Father 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Mother 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Brother(s) 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Sister(s) 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Relatives (Father’s side) 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Relatives (Mother’s side) 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Neighbours 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Gossip 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Joking 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 113 2 1
Ask for help 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Apologise 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Ask for directions 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Tease someone 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 1|3 2 1
Prayers 3 2 1 3 2 1 3 2 113 2 113 2 1

PART IIB: LANGUAGE USE IN FORMAL DOMAIN
Please circle one number only (scale 1 to 3) to indicate your answer to each question below.
3= Most of the time 2= Sometimes 3= Never

Which language do you use for the following activities?

LANGUAGE FATHER’S MOTHER’S YORUBA ENGLISH OTHERS:
PERSON/ACTIVITIES LANGUAGE LANGUAGE Please specify
Schoolmates 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
School Principle 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Teachers 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Other member of staff 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Newspaper 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Novels 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Magazines 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Comics 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Radio programme 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Television programme 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Songs 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
SMS 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Internet Chatting 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Blogs 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
E-MAILS 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
Banking 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1
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SECTION B: PARENT

PART I: DEMOGRAPHIC PROFILE

Please respond to the following statements by marking (V) in the boxes and kindly write the answers in the spaces that
required to do so.

1. Age

31-40
41 -50
51 - 60
61-70

2. Gender

Male
Female

3. Which ethnic identification is used for the following persons:

Yourself | Your spouse
Yoruba
Hausa
Ibo
Others: Please specify
i)
i)
4. Level of education
Yourself | Spouse
Nil

Primary school
Secondary school
College/University

5. Occupation (please specify)

Yourself
Your spouse

6. Please rate the level of proficiency in each of the following languages. Please circle the humbers according to the
following Likert scale:

1= Not at all 2= Very little 3= Average 4= Good 5= Excellent

Language Understanding | Read Write Speak
Yoruba 12345 |12345|12345|12345
Ibo 12345 |12345|12345|12345
Hausa 12345 |12345|12345|12345
English 12345 |12345|12345]123145
Others: please specify

i) 12345 (12345|12345|12345
i) 12345112345 234512345

PART IIA: LANGUAGE USE IN NON-FORMAL DOMAIN

Please circle ONE number only (scale 1 to 3) to indicate your answer to each question below. If the question does not apply
to you, please circle NA (Not Applicable)

3= Always 2= Sometimes 1= Never
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Which language do you use for the following people / activities?

LANGUAGE NATIVE LANGUAGE | YORUBA ENGLISH OTHERS:
PERSON/ Please specify
ACTIVITIES
Your Father 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Your Mother 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Spouse’s Father 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Spouse’s Mother 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Daughter(s) 3 2 1NA 32 1NA|3 21NA[3 2 1NA
Son(s) 3 2 1NA 321NA[3 2 1NA[3 2 1NA
Your Brother(s) 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Your Sister(s) 3 2 1NA 32 1NA|3 21NA[3 2 1NA
Spouse’s Brother(s) | 3 2 1 NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Spouse’s Sister(s) 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Your Relative 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Spouse’s Relative 3 2 1NA 3 21NA|321NA|3 2 1NA
Close Friend(s) 3 2 1NA 32 1NA|3 21NA[3 2 1NA
Colleagues 3 2 1NA 32 1NA|3 21NA[3 2 1NA
Neighbours 3 2 1NA 32 1NA|3 21NA[3 2 1NA
Joking 3 2 1NA 3 21NA|3 21NA[3 2 1NA
Scold children 3 2 1NA 3 21NA|3 21NA[3 2 1NA
Prayers 3 2 1NA 321NA|321NA|3 2 1NA

PART IIB: LANGUAGE USE IN FORMAL DOMAIN

Please circle one number only (scale 1 to 3) to indicate your answer to each question below.

3= Most of the time 2= Sometimes 3= Never

Which language do you use for the following activities?
LANGUAGE NATIVE LANGUAGE | YORUBA | ENGLISH | OTHERS:
ACTIVITIES Please specify
Newspaper 3 2 1 3 2 113 2 1]3 2 1
Novels 3 2 1 3 2 113 2 113 2 1
Magazines 3 2 1 3 2 113 2 113 2 1
Books 3 2 1 3 2 113 2 113 2 1
Radio programme 3 2 1 3 2 113 2 1]3 2 1
Television programme |3 2 1 3 2 1]3 2 1]3 2 1
Songs 3 2 1 3 2 113 2 1]3 2 1
SMS 3 2 1 3 2 113 2 113 2 1
Internet Chatting 3 2 1 3 2 113 2 1]3 2 1
Blogs 3 2 1 3 2 13 2 1|3 2 1
E-MAILS 3 2 1 3 2 13 2 1|3 2 1
Banking 3 2 1 3 2 13 2 1|3 2 1
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